The Government cI the Peorle’s Republic of China

and

the Government cf the Republic of Estonia,
hereinafter referred tc as the "Contracting Parties"

Desiring to encourage, protect and create favourable ceocnditions
for investments made by investors of one Contracting Party in the
territory of the other Ccntracting Party based on the principles
of mutual respect for sovereignty, equality and mutual benefit
and for the purpose of the development of econcmic cooperation
between becth States,

Have agreed as follows:
ARTICLE 1
For the purpose of this Agreement,

1. The term "investments" means every kind of asset invested
by investors of one Contracting Party in accordance with the laws
and regulations of the other Contracting Party in the territory
of the latter, including mainly:
(a) movable and immovable prcperty and other property
rights;
(b) shares in companies or other forms of interests in
such companies;
(c) claims to money or to any performance having an
economic value;
(d) intellectual property rights, industrial property,
trade names, know-how and technolocgical processes;
(e) concessions conferred by law, including concessions
to search for and exploit natural rescurces.
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of China, or in a third Stata with 2a predominant
intarest cf a national of the P=cpla’s Republic of

China.

in raspect of the Republic of Estcnia:

(2) naturzal perscns who have naticnality cf the Republl
cf Estonia;

(b) any juridical.person under the laws of and having its
seat in the tesrritory of the Republic of Estenia or in
a thiré Stataz with a predcainant interest of a

naticnal c¢Z thz Republic o2f Zstcnia.

3. If an investor of a Contracting Party has an interest in-a
juridical person which was established within the territory of
a third State, and this juridical perscn invests in the territory
of the other Contracting Party, it shall be recognized as an
investor of the former Contracting Party. This Paragraph shall
be applied only when the said third State has no right or
abandons its right to protect the said juridical person.

4, The farm "return" means the amounts yielded by investments,
such as preofits, dividends, interests, royalitias or other

legitimats income.

5. This Agreement shall also apply tc investments made by an
investor of one Ccntracting Party in the territorial sea or
maritize zone or ¢n the continental shelf where the other
Contracting Party exercises its sovereign rights or jurisdiction

in accordance with the international 1zw.
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1. Fach Zcntracting Party shall ancourage investcors of the cther

2znTTacTiaT FENTY I make invvestTments in 1ts Tarsiisry and admit
such lavestzments in acccorance with its laws and rsgulatizns.
2. Each Ccntracting Party shall grant assistance in and provide

fzr chktaining visas and working permits t2 nationals
cf the cther Contracting Party to enter and ramain cr travel in
the tarritzsry of the former in connecticn with activities

o

associatad with such iavestaments.
ARTICLE 3

i. Investients and activitiss associated with investments of
investors of either Contracting Party shall be -accorded fair and
equitables treatzent and shall enjoy protecticn in the territory

cf the cther Ccntracting Partr.

2. The treatment and protection referred to in Paragraph 1 of
this Article shall not be less favourable than that accorded to
investments and activities asseciated with such investments of

investeors of a third State.

3. The treatment and protectiocn as mentioned in Paragraphs 1
and 2 of this Article shall not. include any preferential
treatment accorded by a Contracting Party to investments of
investors of a third State based on customs union, free trade
zone, econcmic union, agreement relating to avoidance of double
taxation or for facilitating frontier trade.

ARTICLE 4
1. Neither Contracting Party shall expropriate, naticnalize cr
take similar measures (hereinafter referred to as

vexpropriation") against investments of investocrs of the cther
Centracting Party in its territery, unless they are made:



(a) im ca= reed £F cunRllis imezeze

() undar the rorocass of naticnal law;
(c) witzzut discriminatien:
(d) =2against compansation.
Z. The ccmpensatisn nenticned in Faragrapn I, 2 22 zhiz

Article shall e eguivalent tz tha value cf the sasxprocriztad

o

investments at the time when exprecpriation is proclaimed.The sum
of the compensation shall Le paid without unreasonabis delav in
a frzely convertible currsncy %o a perscn entitlzd therzto and

be freely transferable.

3. Investors of one Ccntracting Party who suff=sr losses ia-
raspect of <their investments in the tarritsry o the cther
Contracting Party cowing to war or. other armed conflicﬁ,
revolution, state of national emergency, insurrection, rict or:
other similar events, shall be accorded by the latter'Contracting
Party a treatzment, as regards restituticn, indemnificaticn,
compensaticn or other settlement, na less favourable than that
accorded to investors of a third State.

ARTICLE &

1. Each Contracting Party shall, subject to its laws and
requlations, guarantee investors of the other Contracting Party
free transfer of their investments and returns held in the
territory of the former Caontracting Party, including:
(a) profits, dividends, interests and other legitimate
income;
(b) amounts from total or partial 1liquidation of
investments;
{c} payments made pursuant t¢ a locan agreement in
cannection with an investment;
(d) royalties menticned in Paragraph 1. {(d) of Article 1;
(e) payments of technical assistance or technical
service fee, management fee;
(f) payments in connection with projects on contract;
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vhc werk I Iz sgrrizcz Lo Zsnnectic with an
investzen=.
z The agovementizned <transiz2r shall e Tade in a fraeivw
ZoovrerTilzlz ZuTrTenos 3T In oesnang? rats, rravailing oo thes data
of transfar in the tarrizory of the Contracting Party accspting
investment.

If a Contracting Party or its Agency makas payment to an invester
znder guarantee it has granted to an investment of such investor
iz tha terrizsry of tXe cther Ccentracting Party, such other
Csatrzciing Party saall reccgnize the transfar of any right or
claim of such investeor teo the former Contracting Party or - its
2gency and shall reccgnize the subrcgation of the former
CantraczTing Party cr its Agency tc such right or claim. The
subrogated right ¢r claim shall not te graatsr than the original
right or claim of the said investor.

ARTICLE .7

1. Any dispute between the Contracting Parties concerning the
interpretation or application of this Agreement shall, as far as
possible, be settled by consultations through diplomatic
. channels.

2. If a dispute cannct be thus settled within six months, it
shall upon the request of either Contracting Party, be submi*ted
ta an ad hoc arbitral tribunal.

3. Such tribunal comprises of three arbitrators. Within two
months from the date oh which either Contracting Party receives
the written notice requesting for arbitration from the cther
Contracting Party, each Contracting Party shall appeint cne
“arbitrator. Those two arbitrators shall, within further two



J. I the Contracting FarTiss cannct T=acCh 3In agrsemnent SnoToa
Chairman within fcour menths rfrom tie dats o the written neotizz
for arbitraticn, either Ceontracting Party may, in the absence of
any cther agreement, invita the President of the Internaticnal
Ccux= of Justice to maks the necessary appcintment. If the
President is a national of either Contracting Party or- is
otherwise prevented from discharging the said function, the next
mest senicr member of the International Court of Justice who is
net a naticnal of eithar Czntracting Party shkall e invitzsd t=2

make the necessary appointment.

5, The arbitral tribunal shall determine its cwn crocedure. The
trirzunal shall reach its awarZ in accordance with the provisicns
¢f this Agreement and the principles of internaticnal liaw
reccgnized by both Contracting Parties.

6. The tribunal shall reach its award by a2 majority of votes.
Such award shall be final and btinding on both Contracting
Parties. The ad hoc arbitral tribunal shall, upeon the regquest of
either Contracting Party, explain the reasons cof its award.

7. Each Contracting Party shall bear the cost of its appointed
arbitrater and ¢f its representation in arbitral proceedings. The
relevant costs of the Chairman and the tribunal shall be borne
in equal parts by the Contracting Parties.

ARTICLE 8

1. Any dispute between an investor of one Contracting Party and
the other Contracting Party in ccnnectizsn with an investment in
the tarritory of the latter shall, as far as possible, be settled
amicably through negotiations between the parties to the dispute.



IZ <h= dilsputa cannct ke sstilad through negotiaticns within
1

=iy montnz, aither partTy ts the dispute shall ke entitled to
sukmit tha diszvuta to a competent court of the Contracting Party
zCo2cting =hse investment

utT2 inveliving the ameunt o comrensaticn fer
axprorrizcizn cannot be settled within six months after resort
“s negctizticns as specified in Paragrapni 1 of this Article, it
may be sukmititad tec an ad hoc arbitral trikbunal. The provisions
this Paragraph shall not apply if the invester concerned has

th

c
resortad =5 the procedqurz specified in Paragraph 2 cof. this
Article.

1. Such a2n arbkitral tritunal shall be ceonstituted for each
individuzl case in the follsowing way: each party to.the dispute
shall appoint an arbitrator, and these two shall select as a
Chairman a naticnal c¢f a third State which has diplomatic
relatizns with the two Contracting Parties. The first two
arpitratcsrs shall be appcintad within two months of.the written
notice for arbitration by either party to. the dispute'and the
Chairman shall be selected within next two months. If within the
pericd specified above, the tribunal has nct been constituted,
either party to the dispute may invite Secretary General of the
International Center for Settlement of Investment Disputes to
make the necessary appointments.

. 5. The tribunal shall determine its procedure. However, the
tribunal may, in the course of determination of its procedure;
take as guidance the Arbitration Rules of the International
Center for Settlement of Investment Disputes.

6. The tribunal shall reach its decision by a majority of votes.
Such decision shall be final and binding on both parties to the
dispute. Both Contracting Parties shall commit themselves to the
enforcement of this decision in atcordance with their respective

national laws.
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7. The trizuna
the Contracting Party 2z che dispuz2 accepting -the investment
including its rules on the cenflict of laws, the provisicns cf
this Agreement as well as the geanerally rscognizZad crinciplas of

international law accepted by ket Contracting Parties,

8. Each party to the disputz shall tear the cost ¢i its apreintad
memper of. the trikunal and c¢f its representaticn in the
proceedings. The cost of the appointed Chairman and the remaining.
costs shall be borne in -equal parts by the parties ta the
dispute.

ARTICLE 9

If the treatment t2 ke accorded by one Cantracting Party in
accordance with its laws and ragulations to investments or
activities associatad with such investments cof investors of the
other Contracting Party is mores favcurable than the tresatment
provided for in this Agreement, the mcre favourakle traztzent
shall be applicable.

ARTICLE 10

This Agreement shall apply to investments which are made prior
to or- after its entry into force by investors of either
Contracting Party in accordance with the laws and regqulatiens of
the other Contracting Party in the territory cf:the latter.

ARTICLE 11

1. The representatives of the two Contracting Parties shall
hold meetings for the purpcse of:
(a) reviewing the implementation of this Agreement;
(b) exchanging information concerning legal aspects cof and
oppoertunities for investments;
(c) resolving disputes arising out of investments;
(d) forwarding proposals on promotion of investments;




z. Whers sither Cantczacting Party resguests consultaticn cn any
mat-2r cf Paragracn 1 of this Article, the cther Ccntracting
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ARTICLE 12

1. This Agreement shall enter intoc force on the first day of
the fellowing menth after date on which beth Contracting Parties
have notified each other in writing that their respective
intsrnalil legal procadures have been fulfilled, and shall remain

in fcreoe for.a pericd cf ten years.

2. This Agresment shall continue in force unless either
Centracting Party gives a written notice ts the other Centracting
Party tc terminate this Agreement one year before the expiraticn
specified'in.Paragraph 1 of this Article.

3. After the expiraticn of the initial! ten-year period, either
Contracting Party may at any time thereafter terminate this
Agreement by giving at least cne year’s written notice to the
other Contracting Party.

4. With respect to investments made prior to the date of
términation of this Agreement, the provisions of Article 1 to 11
shall continue to be effective for a further period of ten years
frem such date of terminatien.



In witness whersof, the duly authcsrizsd rspreser
respective Governments have sigrec this Agreement.
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Deone in duplicata at !w.L,.ﬂ...
in the Chinesa, Estcnian andéd Englisa lancuages, 211 thrae taxts
farance of intarpretaticn

T

being egually authentic. Iz case of dif
the English text shall prevail.

For the Government of tk

For the covermment of the
Republic cf Estcnia

People’s Republic of China



